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Vanhan kirjasuomen sanakirjan koeartikkeleita 

1. J ohdannoksi 

Esittaessani Virittajassa 1958 ss. 56-66 katsauksen vanhan kirjasuomen sana­

kirjan ohjelmakysymyksiin ei ollut viela luonnosteltuna yhtaan lopulliseksi tarkoi­
tettua artikkelia. Se olisi ollut mahdotontakin, koska siihen mennessa oli para­
hiksi ennatetty todeta, etta systemaattisia aineskokoelmia oli toin tuskin olemassa 
edes Agricolan kielen taydellisen sanakirjan tarpeiksi. Oli siis pakko edelleenkin 

keskittya aikaisemmin kerattyjen kokoelmien taydentamiseen, tarkistamiseen, jopa 
karsintaankin. Niinpa - viimeksi mainitusta esimerkin antaakseni - Helsingin 
yliopiston suomen kielen opiskelijoiden 1900-luvun alussa poimima muutama­

tuhantinen sanalipusto osoittautui teknillisten puutteellisuuksiensa vuoksi tieteelli­
sen sanakirjan tarpeisiin kelpaamattomaksi; se oli jatettava syrjaan. Arvokas, 
mutta jarjestelyltaan keskenerainen sen sijaan oli »Suomen suvun» suuri leike­
kokoelma Agricolaa, Marttia, Ljungoa, Kollaniusta, Finnoa, Hemminkia ym., 

toisin sanoen sellaista vanhaa kirjallisuutta, mista oli ollut kaytettavissa »teurastet­
taviksi» sopivia jaljennospainoksia. Kokoelman jarjestelyn keskeneraisyys johtui 
siita, etta se oli ryhmitelty etymologisiin osasiin, kun taas nyt valmisteilla olevan 
sanakirjan oli muodostuttava taysin aakkoselliseksi. 

Viittasin siihen, etta tarkeimman sanastoliihteen, Agricolan kielen, aineskoko­

elma silloisenaan tuskin olisi riittanyt tuon kielen erikoissanakirjan tekoon. Niin 
taydellinen kuin se siina mielessa olikin, ettii jokainen Agricolan tunnettu rivi 
sisaltyi siihen, se oli kuitenkin silla tavoin puutteellinen, etta jokainen leike, joka 

saattoi vaihdella yhden rivin mittaisesta kymmenenkin rivin pituiseen, esiintyi 
lipustossa vain kerran ja tietysti vain yhden hakusanan mukaan sijoitettuna, kun 
taas muihin sen sisaltamiin sanoihin voitiin paastii kasiksi vain sitaatittomien viite­

lippujen avulla, joukkoon sanoja ei sitenkaan. J os etymologisten artikkelien kirjoit­
taja oli saattanutkin mukautua tasta aiheutuviin hankaluuksiin, vanhan kielen 
erikoissanakirjan tekijan oli kerta kaikkiaan voitava nahda kutakin sana-artik­

kelia varten merkille pannut sitaatit mahdollisimman ehyina ja samanaikaisesti 
poydallaan. Paitsi Agricolaa ta.ma vaatimus koski tietysti kaikkia muitakin leike­

kokoelman auktoreita: Westhia, Marttia, Finnoa jne. Ensimmaisen avustajani tyo 
alkoikin ta.man kokoelman tyhjien viitelippujen tiiyttamisestii. Arviolta n. 30--
40 000 sitaatin maara kasvoi tiiten n. 90000 :ksi ennen 1958-vuoden loppua. 

Suurin osa vanhinta suomenkielista tuotantoa ( esim. Sorolainen, Raamattu, 
lukuisat 1600- ja 1700-luvun uskonnolliset tuotteet, almanakat, asetukset ja muu 
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ns. profaanikirjallisuus) oli kuitenkin yha sanastamatta, ja ta.ma tyo oli suori­
tettava, ennen kuin voitiin vakavassa mielessa ryhtya artikkelien tekoon. Tun­
nustan, etta tassa liikuttiin kuin viidakossa hyvan (jos huononkin) onnen varassa. 
Joka sanan joka esiintymaa oli meikalaisin menetelmin mahdoton irrottaa omaan 
lippuunsa, mutta huomattiinko edes kaikki sellainen tarkea, mika piili itsestaan 
selvalta tuntuvassa? Tassa tyossa ei poimijan oma kielitunne rientanyt taydenta­
maan tosiasioihin jaavia aukkoja. Olisi tarvittu melkoista perehtyneisyytta vanhan 
kirjasuomen koko alaan, mutta ehdotonta asiantuntemusta ei ollut kenellakaan. 
Olisipa ollutkin kaytettavissa jokin myohemmin tietoon tullut huokea koneellinen 
kopiointimenetelma, olisi seka voitettu aikaa etta saatu luoduksi runsaampi ja 
luotettavampikin lipusto, kuin mika nyt onko ossa (n. 220 000 sl.). Viela artikkeleja 
kirjoittaessaan huomaa tuon tuostakin, etta ei Agricolaakaan ole osattu riittavasti 
poimia. Nyt julkaistavia koeartikkeleita viimeistellessani olen ottanut esim. edes­

artikkelin ensimmaisen ja esi-artikkelin 26-kohdan ensimmaisen sitaatin, joita 
kumpaakaan ei ollut lipustossa, suoraan Agricolan Uudesta testamentista. Na.in 
kay tyossamme jatkuvasti. 

Erillisten luonnostelevien yritysteni jalkeen arinoin v. 1960 yhden tyoryhmani 
jasenen ruveta paatehtavanaan laatimaan artikkeliluonnoksia. Tyon edistymisesta 
vastaavana osallistuin itsekin ~irjoittamiseen. Noudatimme kaavailuja, jotka olen 
esittanyt Virittajassa 1958 ss. 62-66, ku.itenkin eraiden yksityiskohtien suhteen 
niista poikkeillen. Vertailu vanhojen sanakirjojen aineksiin seka Gananderin sana­
kirjan tarjoamien, alkuperaltaan viela selvittamatt9mien kirjallisuussitaattien liit­
taminen artikkeleihin on toistaiseksi suorittamatta, samoin on synonyymi- ja yhdys­
osaviitteiden ilmaiseminen taytynyt jattaa kokonaistyon loppuvaiheisiin . Vain 
osatyona jatkettiin artikkelien tekoa viela v. 1961, silla toinen puoli ryhman tyosta 
oli edelleenkin uhrattava poimintaan, mutta seuraavasta vuodesta lahtien kirjoitta­
miseen on osallistunut suurin osa toimittajistoa, ts. kolme taysi- tai puolipaivatyon 
tekijaa. Viime vuodenvaihteen aikoihin laskin, etta arviolta 5 7 % hakusanojen koko 
maarasta oli saanut alustavan artikkelinsa. Kesa.Ila 1965 ta.ta kirjoittaessani oli -
sivuuttaakseni pienet aukot - alustavaa kasikirjoitusta paaosasta a-alkuisia, kaikki 
e-alkuiset, h :n alusta mestata-pesyeeseen, o :n alusta kirjaimen loppuun ja r :n alusta 
taittaa-sanaan. Nyt jo havaitaari, etta vanhemmat kerrostumat aiheuttavat lopulli­
sessa muotoilussa enemman viimeistelypuuhaa kuin myohemmin luonnostellut. 
Kaiken aikaa suoritetusta taydennyspoiminnasta seuraa myos epailematta tayden­
nysten, tarkistusten ja varsinaisten muutostenkin pakkoa aikanansa. 

Suomen kielen lisensiaattiseminaarissa, jossa esitin mainitut, Virittajassa 1958 
julkaisemani ohjelmanakokohdat, hipailin ehka piankin antavani joitakin koe­
artikkeleita ulkopuolisten tutkisteltavaksi. En tietanyt, mita lupasin. Nyt lohdut­
taudun silla, etten ollut ensimrnainen sanakirjan toimittaja, jonka ennakkolaskel­
mat ovat pettaneet tosiseikkojen paineessa. Luonnokseni, jotka nyt julkaisen, eivat 
ole silloisiani, ja yha tunnen nama keskeneraisiksi paitsi typografiselta suunnitte­
lultaan myos kaikissa niissa suhteissa, joihin edellisessa olen viitannut. Olen valin-



Vanhan kirjasuomen sanakirjan koeartikkeleita 435 

nut kaikki naytteet e-kirjaimen piirista. Siina ehka parerrimin kuin missaan muussa 

aakkoston lohkossa ilmenee vanhan kirjasuomen ominaisluonne: vieraan vaiku­
tuksen vahva osuus. Tarkistamattoman laskuni mukaan e-alkuisia hakusanoja on 

ta.Ha hetkella 926 (verrattakoon maaraa Schroderuksen 26:een, Var. rer. vocabulan 
[I 644] 66 :een, Florinuksen [I 733] 74 :a.an ja Jusleniuksen 243 :een). Laina- eli vie­
raita sanoja on 85, joten niiden maara ei sinansa vaikuta erikoisen leimaa-anta­

valta. Sen sijaan vanhan kirjasuomen sanakirjan e-alkuisten ryhman erottaa sil­
maanpistavasti vastaavasta nykysanastostamme (NS ja kansankielen varat) vieraiden 

mallien mukaan tuotettujen prefiksiyhdynnaisten valtava joukko. Mainittuihin 
926 :een sisaltyy 123 edes-, 32 edella-, 20 eteen-yhdynnaista ja kaikkiaan 232 esi­

pesyeen yhdyssanaa, kun pesyeen kaikkien hakusanojen maara on 289. J oukossa on 
kuitenkin talloin jo useita toisasteisia yhdynnaisia ( edellis-, edus-, esikko-, etela-, etu-). 

Sanakirjan vastaisen laajuuden arviointiin en e-alkuisten sanojen perusteella us­

kalla antautua. Koko konseptiaineistomme tuntuisi ennustavan, etta vahempaan 
kuin neljaan normaaliin osaan teos ei tule mahtumaan, ellei nykyista esitystapaa 
radikaalisesti supisteta, pikemmin painvastoin. Ollakseen tehokas supistamisen 

pitaisi kohdistua vanhan kielen sitaatteihin. Tama olisi kuitenkin jarjenvastaista. 
Tutkimuksella ei ole muuta tieta vanhan kirjasuomen kokonaisalaan kuin juuri 
riittavan laaja sitaattisanakirja. Kun sellainen kerran on saatu aikaan, sita tuskin 

milloinkaan tarvitsee uudestaan kirjoittaa. 
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2. Lahdeviitteiden selityksia 

Mikael Agricolan teokset (I, II, III). 
Kuopion isanmaallisen seuran toimituksia 5 ( 1931), artikkeli »Kihlauskaava 
1600-luvulta». 
Achrenius, ks. HAchr ja SAchr. 
KusTAVI GROTENFELT Suomenkielisia historiallisia asiakirjoja (Acta Historica 
Fennica, 1912). 
A. V. KosKIMIES Agricolasta Juteiniin (1921). 
Almanakka (vuosiluku tarkoittaa almanakassa esiteltya vuotta, ilmestymis­
vuosi on useimmiten sen edellinen). 
Raamattu (Biblia): B1 = 1642 :n, B2 = 1685 :n, B3 = 1758 :n, B4 = 1776-
vuoden Raamattu; edelleen esim. B14 (tai pelkka B) = kaikki mainitut toistensa 
kaltaiset, B1 (.4 ) = 1642 :n Raamattu nain ja muut ainakin sitaatin hakusanaa 
koskevalta osalta asiallisesti samalla kannalla, samoin kasitettava esim. B13, 

B2 (. 4 ) jne. Raamatun kirjojen lyhenteissa voi olla viela epajohdonmukai­
suutta, koska tyon aikana on siirrytty vahitellen mahdollisimman suureen 
lyhyyteen (vrt. VuoRELA Raamatun hakusanakirja). · 
Calamnius (Gabriel .Joosepinp.): WC = Wahainen · Cocous Suomalaisista 
Runoista. 
Sorolaisen Catechismus ( 1614). 
Eerik Frosteruksen Catechismus 1782. 
Elgfoth (suomentaja): ElgF2 = Elgfothin suomentaina FRESENIUS Rippi- ja 
Herran Ehtoollisen Kirja, Turussa 1777 ilmestynyt 2. painos. 
Sorolaisen Kasikirja ( 1614). 
Sorolaisen postilla (I ja II). 
Sorolaisen Va.ha Catechismus ( 1629). 
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(samoin kuin G, J, JA, R, S, V) sulkeissa hakusanaa seuraavan merkityksen 
selityksen tai selitysten jaljessii = saman tai likipitiien saman tulkinnan antaa 
Florinus (vast. Ganander, Juslenius, Aspegreen, Renvall, Schroderus, Var. 
rer. voe.). 
Jaakko Finnon Catechismus, 1615-vuoden painos. 
Samuel Forseenin lainsuomennoksen kasikirjoitus (1738), vrt. RWL. 
Jaakko Finnon rukouskirja, 1. p. 1583, 2. p. 1615, 3. p. 1669. Osa sitaateista 
on poimittu 1., suurempi osa 2. painoksesta, mikii ilmenee niikyviin pannusta 
vuosiluvusta. Painosten suuren yhdenmukaisuuden vuoksi on tarkoituksena lo­
pullisessa kiisikirjoituksessa kiiyttiia mikali mahdollista 1. painosta. 
Francken Postillan suomennos (I. v. 1780, II v. 1781, jalkimmaisen suomentaja 
niiyttaa olleen Juhana Eerikinp. Frosterus). 
Frosterus, ks. EFro, ]Fro. 
Jaakko Finnon virsikirja. Suurin osa poimintoja perustuu Cederbergin jal-
ennospainoksen leikkeisiin. Toistaiseksi sitaatteja ei ole kohta kohdalta voitu 

ilmaista ensi painoksen fragmentin arkki- ja sivunumeroin. 

Ganander (vrt. G): Gan TK = Elainden Tauti-Kirja, Gan Sat = Uudempia 
Uloswalituita Satuja. 
Isak Grape (suomentaja): Joh. Qvirsfeldin Taiwallinen Yrtti-Tarhan Seura 
(1779). 
Henrik Achrenius: Sat = Caxi Neljiitta Kymmenda Satua. 
Hemminki Maskulaisen suomennoskokoelma » Vanhain Suomen maan Pijspain 
- - Latinan kielised laulud jne.» 
Hollatz Armon Jiirjestys Aututehen (suomennos, 1745) . 
Hemming in virsikirj a ( 1605). 
Abraham Ikalensis: Ik1 = J esuxen - - Kiirsimisen Historia ( 1659), Ik 2 = Ruu­
missaarna 1671, Ik3 = Ruumissaarna 1673. 

Jusleniuksen sanakirjassa Aspegreenilta saaduksi merkitty. 
Juhana Abrahaminp. Frosterus: HH = Hyodyllinen Huwitus (enimmiikseen 
kiiytetty 1797-vuoden painosta). 
Abraham Kollaniuksen lainsuomennokset (Monumenta Lingvae Fennicae III). 
1686-vuoden kirkkolain suomennos (Henrik Florinus, ilm. 1688). 
Kytosavut III ( 1947), artikkeli »Suomenkielinen luovutus- ja jakokirja Ruot­
sin vallan ajalta». 
Ljungo Tuomaanpoika: LK = Ljungon kaupunginlain suomennos, LM = 
Ljungon maanlain suomennos (W. G. Laguksen julkaisut tarkistettuina). 
LAURELL Potatesten Eli Maan-Piironain Wiljelemisestii (1773). 
Laurentius Petri Aboicus (1. Tammelinus): LPE = Saarna Engeleistii (1670); 
LPHV = Huoruden Waltiimisest (1656); LPKN = Kymmenest Neidzest 
(1649); LPMS = Muutamat Christiliset Saarnat (1644); LPS = Selityxet -
yxikertaisil Saarnoill ( 1644). 
Herra Martin maanlain suomennos (Monumenta Lingvae Fennicae II). 
Manuale (kiiytetty 1685-vuoden laitosta, Pipp. 24 7). 
Mattias Pazelius (suomentaja): PazP = Pontoppidain Totuus Jumalisuteen 
(1771). 
Predr. Wilh. Pippingin »Luettelo». Sen numeroihin viitattu varsinkin asetuk­
sia, julistuksia, plakaatteja yms. virallisia seka muutenkin nimioltaiin hanka­
lasti lyhennettaviii tai nimiottomiii painotuotteita siteerattaessa. Painovuosi 
sulkeissa. 
E. Polon (suomentaja): Europan Waldakundain Tasa-Woiman Waarasta 
(1790). 
Tuomas Rajalenius: RajS = Muutamat Christilliset Saarnat (1654). 
Jaakko Raumannus (suomentaja): (Raum) CF = Confessio Fidei (1651) 
Ruotzin Waldacunnan Laki (suomennos, vrt. Fors), 1759 :n painos. 

Simo Achrenius: UHR = Uudet Hengelliset Runot. 
Mattias Salamnius: IJ = Ilo-Laulu Jesuxesta; SJ = Surullinen Jalkimuisto. 
Olof Sandberg (suomentaja): SandbF = FRESENIUS Omantunnon kysymyxet 
(1770). 
Hartikka Speitz (suomentaja): SpSA = Sota-artikkelit; SpVA = Vuorityo­
asetukset. 
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SW 
TS 
Ups 

Sionin Wirret (Elias Laguksen suomentama kokoelma, 1790). 
Lizeliuksen Suomenkieliset Tieto-Sanomat. 
»Upsalan fragmentti» (Aarni Penttilan julkaisun sivut, Suomi 101). 

V, ks. F. 
w »Westhin teksti» (Monumenta Lingvae Fennicae I, B-teksti). 
Wirz Daniel Wirzenius (suomentaja): WirzM = MrsANDER Sabbathin-Lepo 

(1768); WirzG = GrnRs Yxikertainen Kanssapuhe (1778). 
Wegeliuksen postilla (I ja II). WP 

vv » Vanha virsikirja» ( ensi painos 1701, koeartikkelien sitaatit tarkistettu en 
1700-luvun painosten mukaan, vrt. FV ja HV). 

3. S an a - art i k k e 1 it 

edes 1. adv. ( ,_., harv. ees ,_., ies) a. 
eteenpain; edemmaksi, edelleen; perille (JG): 
A II 335 Mene edes ia leheste sinuas te­
men rattan tyge ( ,_., B14 Ap 8: 29 mene 
lahemma tata waunu~) 11 B1 SnD2. se. 
Wanha tie wie -edes I B 1<-4) Snl 4: 18 wan­
hurscan retki paista nijncuin walkeus, kay 
edes ja walista haman isoin paivan asti 11 

Alm 1795 B5a sulku-luukut taitawat - -
seisoa awoinna, etta wesisaapijuosta edes 
Alm 1 799 B4a koska Nicaan Kokous 
pidettin, tuli Paiwan-Tasaus - - wiela 
pidemmalle edes 16 : nesa W uosisadasa. 
--+ tahtoa) pyrkia edes: EP II 416 mita yxi 
Kaske, sen toinen kielda, mita yxi tahto 
edes, sita toinen estytta 11 WP I 63 
Racas Jesu, pyri cuitengin aina edes 
sinun Tulemises cansa. - saada edes 
toteutetuksi, perille WP II 159 yxi ihmi­
nen racastaa jotakin cappaletta, ja sitten 
ej saa edes Tahtoans sijna. - elaa edes: 
SAchr UHR 68 cuollos onnettoma t 
Etles cuitengin elawat. - edes ja takaisin. 
e. ja takaperin (~ edestakaisiJ!): 
Pg 514 (1730) Alb Maanmittajan - -
pita - - nautitzeman - - cahden hewoisen 
skytin edes ja tacaisin II Pg 614 (1739) 
A3b [kansaa vaivattaisiin J edes ja tacasin 
culkemisella 11 WP I 311 [J erusalemista] 
monda waellusta tehtin Egyptjin - - ja 
Asiaan, edes ja tacaperin 11 Alm 1770 
B6b K ylwomies kylwaa samaa sitcainda 
edes ja tacaisin, eli caxi kertaa yli coco 
pellon 11 AH ( 1808) 305 [huhuten J puhu­
tan edes ja takasin ja pannan paljo sii-

~ hen tygo. - tasta edes (~ -tastede§,) 
vastedes: tiimanjalkeen: Ups 115 testa 

edess ette naghe minua ( ,_., A II 293 ette 
te minua sillen nae) II FR (1615)771 5

l 

rucoilem ettas mos tastakin edhes - -
warielisid sinun cansas 11 EP I 787 etta 
han mos tastakin edhes - - ylhalla pidais 
11 Sp VA F 1 pi ta - - oleman tasta edes 
poiskieldyn, pita - - Hamari Seppa; 
jolla ei ole hyfwa tieta - - 11 Pg 226 
( 1682) A3a jos jocu Riddareist - - pidais 
loyttaman tasta edes nijn ynsioita - -
etta - - . 

b. esiin, esille, saapuville (vrt. edes­
alkuisiin verbeihin ja verbinjohdoksiin, 
joissa kuvastelee jokin mots. fram-J saks. 
vor-, lat. pra-alkuinen prefiksiyhdynnai­
nen): Ups 99 kawi han edess ia sanoij 
heille ( ,_., A II 29 7 [Joh 18 : 4 J hen edes­
keui) 11 W 152 Kanna edhess wscon 
kil pi Christusen tygo 11 FV ( ,_., VV86 : 5) 
[sotamies] tunde vasamans ia nuolens, 
Jotca han vetapi edhes II EP II 251 
J umala myos cutzupi heita [palvelijoi­
taan J edes lucua laskeman heidan halli­
tos Wirgastans I ib. 591 etta me taidai­
simme - - lugun tehda, cosca han cutzu 
meita edes 11 B1 Dan 7: 20 olisin tahto­
nut tieta - - siita toisesta [sarvesta], joca 
edes putcahti, jonga edesta putoisit pois 
colme ( ,_., B2<-4) joca ulosputcahti) I 
B1(-4) Mk 3: 3 Ja han sanoi sille ihmi­
selle, jolla cuiwettu kasi oli: astu edes 11 

KL 104 Pispa mene nijden canssa jotca 
Ordinerattaman pita, edes Cuorin 11 

B3(-4) Job 18 sis. Bildad tule taas edes 
ja sulmi J obia tyhmaxi 11 SAchr UHR 2 
R ucoile - - J esusta - - E ttei - - tecoj as 
wedaisi Edes duomion etehen 11 WirzM 
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465 jotka Kirckoon menewat, astuwat 
pcnckijnsa, ottawat kirjansa edes ja - -
rukoilewat 11 SandbF 78 ottacat - - Bi­
beli edes, ja lukecat 11 WirzG 32 tulkat 
kondaten edes sen armelian Armahtajan 
tyg6 11 Alm I 789 B2a [paksukuorisen 
jyvan sisasta] tulee tyolaaxi oraspijkille 
tungea itsiansa ede8. - antaa edes ( ,....._, • 
~!.I!~) esittaa, ilmaista: WP I esip. 
28 [lyhyt puhe ei riita] ellei se ole sijna 
awarudesa ulosselitetty cuin taitaa anda 
meille yhden asian edes caikisa haneh 
paa-osisans. - kantaa edes ( ,....._, • edes­
kantaa b.) ilmoittaa, saattaa tiedoksi:M 
177 ei ·tule se [todisi:aja] laillisen cut­
zutun aian sisalle quin nytt on sanottu, 
ia hen tahto kanda esteen edhes ( ,....._, LM 
222 tahto hanen estett todistoxens edes­
tuodha ,....._, K 238 tahto han esten, tun­
nusta). - seisoa edes ( ,....._, • edessei­
s~a 4.) hoitaa, huolehtia: EP TI 591 
[pita.a elaa] meidan Herran tahdon 
ialken, ia seisoman edes sen hywyden ia 
lahian, cuin han on meille usconut. -
toimittaa edes ( ,....._, • edestohnittaa 
I.) : Fors 1 7 6 on j ocu meniiyt . tac a uxeen 
itze personan - - edesta; toimittacon ha­
nen edes, ja olcon ilman wastausta 
( ,....._, RWL 135). - tulla edes ( ,....._, • 
edestull~-- 2.) saapua: M 1 78 Tuleuat 
ne [todistajat] edhes, nijn on han [syy­
tetty] wapadhettu, ios ne hanen wapatta­
uat 11 HVH8a (,....._, VV 15: 4) Kyhkyisen 
muodhol1a leten Pyha Hengi tuli edhes. 
- tuoda edes ( ,....._, • edestuoda 4.) 
ilmaista, esi ttaa: HV B8b Mailma mua 
paJion vaevap, Valhell, vainoll, coerull 
aevall, Ei edhes tahdho totutt tuodha I! 
B1<-4) Snl 1: 23 cadzo, mina tuon minun 
hengeni edes, ja ilmoitan teille minun 
sanani. 

c. vaikka (mita, kuinka, jne.), vaikkapa, 
tahansa, -kin, -kaan, -kaan: A III 564 sinun 
Sielus mine tadhon sinulle ninquin 
Saalihin anda, edeskuhungas waellat 
('""' B13 J er 45: 5 cuhungas'""' B4 kuhunga 
sina '""' B 1933 mihin paikkaan sina me­
netkin) I A III 625 Edesquinga heille 
sarnatan, nin eikengen hangitze cwle­
man ('""' B1<-4> Hos 11: 7 ehka cuinga) 

I A III 349 iocu Herra eli Sangari, iota 
tule peliete, edesmite hen sanopi eli 
tachto I A III 301 Eipe heiden pidhe 
woittaman eli ylikadhen saaman, Es 
quinga corkiasti he lendeuet I A III 297 
J oca Inhimisten pale vskaltapi, henen 
teuty wilpistetta, edesquinga Jalot he 
ouat 11 FC D4b Olcat alimaiset caikil­
len Inhimisten saadhyillen Herran tah­
den, es mika han on, eli Cuningas - -
taicka - - 11 Alm 1 779 B3a Ellei caickia 
Nijttyjansa - - ehditaisi nijn sulaamaan, 
taittasijn ies cappale kerralla eteensa 
otettaa I ib. B6a Jos - - ies Qwick-rotia 
eli Wircku-juurta on saatawana, nijn 
pannaan sita matasten haawoillen 11 Alm 
1 780 B4a Mixei sijs ulcolaisia hein~ngin 
siemmenia mahdetaisi, ies Skanisa coe­
teldaa 11 Alm I 783 B6a Syxylla - - hara­
woidaan ta.ma jakala kokoon, ies wahan 
- - nuoskana sateesta 11 EFrostC 3 [rippi­
koulu on yksinkertaisia varten] heidan 
ees lyhimmasti omilla sanoillans [ usko­
ansa seli ttaa] 

2. prep. harv. edella, ennen: Fra I 12 
me saamme yhden suuren ja kunnialli­
sen edun edes muita monia tuhansia 
ihmisia I ib. 15 he [jotka aina rukoilevat] 
edes monda tuha.:ta muuta, pita mah­
dolliset olla - - seisomaan ihmisen Pojan 
edesa. 

edes verbin ja verbista johdetun sa­
nan prefiksiosana on osaksi = latiivinen 
adv. • edes eteenpain, esiin, osaksi 
loppuheittoinen postpositio inessiivia • 
edessa, joka sellaisenaankin (tav. 
edesa) muodostaa prefiksiyhdynnaisia. 
Selvat edes- pro edessa- esitetaan sv. 
edessa-. 

edesaiottu a. ( partis.) Agr ennal ta pa.a­
te tty, ma.a.ratty • aikoa 2: A I I 31 7 
Sen saman (ioca Jumalan edesaigoitun 
neuuon ia sadhyn ielkeen oli wlos­
annettu) te otitta warein Miesten Kat­
ten cautta ( • B14 Ap 2: 23 Jumalan 
aiwotun neuwon ja saann6n). 

edesa1;1taa v. antaa ilmi, ilmoittaa, esit­

tiia (GR); KL 53 Jos se [avioliittolupa] 
joldain poiskieldan, nijn pita han) sijtte 
cuin Asia on Consistoriumis edesan-
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nettu - - lykattaman Mailmalliseen Oi­
keuteen I KL 58 [tuntemattoman tulee] 
Papille edesanda wahwat tiedot Elama­
kerrastans I KL 116 Kirckoherra anda 
Memorialin nijden Asiain paalle, cuin 
handle owat Wisitatios edesandaa 11 

Fors 219 [ sikionsa salanneelta] pi ta 
caula leicattaman, joco han edes anda 
sikian cuollunna syndynen eli keski­
eraisen ollen ( ,_, R WL 16 7 edesanda) 11 

Pg 747 (1748) A2a sen, joca kijniottaa 
jongun caranneen Ryyttarin - - eli asian­
omaisten - - tykona edesanda - - , pita 
sen edesta saaman palcaxi - - 11 Pg 914 
(1757) Alb owat Saadyt, - - Herrain­
Paiwilla - - edesandaneet moninaiset 
waiwalloisudet 11 R WL 35 J os ei [kuol­
leen] mies eli waimo ela; nijn edesanda­
con perilliset omaisuden yloskirjoitettaa I 
ib. 211 suuret pahattegot, pita ilman 
wijwytysta Oikeudesa edesannettaman I 
ib. 209 jocu edesanda jongun Oikeu­
desa - - ja coetellan, etta han sen waa­
rasti ja ilkiasta aicomuxesta tehnyt 
on - - 11 Alm. 1767 B5b Luonnon-tutkiat 
edesandawat wacuudella, etta caickia 
laihoja - - peld~ja suurimmalla hyody­
tyxella - - kylwetaan Crapun ja Galan 
merkisa cowalla Siemmenella. - edes­
antaja s. ilmiantaja, ilmaisija (G): Pg 
464 ( 1723) Bl b [toisen palkollisen 
pestaaja] olcon - - welcapaa palwele­
man edesandaian eli paallecandaian ty­
kona II Pg 1218 (1770) B3b [sakko] jae­
tan colmeen osaan, Cruunulle, Caupun­
gille ja Edesandajalle 11 Pg 1234 (1770) 
A3a Skepparit ja Styrmannit - - ej mah­
da kelwata Edesandaixi, sitten cuin 
WlSltationi s1Jna Laiwasa - - alotettu 
on. - edesantamaton a. tilap. ilmoitta­

maton, salattu: Pg 915 ( 1757) A3b pita - -
Hahdenhaldiain ja Peranpitajain - - ole­
man - - welwolliset wastaaman caiken 
Laiwasa olewan edesandamattoman Ca­
lun edesta. - edesantaminen s. tilap. 
ilmoitettava: KL 149 [piispan] pita mie­
lellans ja karsiwallisest culeman nijta, 
j oilla on jotain edesandamist. - edes­
antamus s. tilap. esitys: Pg 729 ( 1748) 
D4b pita se jarkahtamattomasti sijna 

[kymmenyssaadoksissa] pysyman, ehka 
mika edesandamus, sen muuttamisexi 
mahdetaisin ylosajateldaa. - edesan­
to s. ilmoitus; veruke, tekosyy; Pg 727 
(1747) Dlb se,joca tawataan - - salaami­
sella ja waaralla edesannolla [ verotta­
jalle] - - , tulee - - rangaistuxi 11 Pg 669 
(1756) A2a [kapinan yllyttaja] minga 
edesannon alla se olla mahtaa - - pita - -
teilattaman. 

edullinen a. harv. (G): Pg 728 (1747) 
B2a ta.ma Caupan-teco - - loytaan Wal­
dacunnalle seka hyodyllisexi etta edulli­
sexi 11 HAchr Sat 44 Sammacko - -
Cahto - - Cadet silmilla - - Hijren herc­
kuja hywia Edullista elamata 11 Alm 
1788 B5b Ongo se edullinen etta syxylla 
ajaa ja ruokota kesandota 11 Pg 1594 
( 1 788) A2b Paa-miehet - - pyytawat 
yhta edullista rauhaa, ja tarjoowat it­
zensa Sowittajixi - - Kuningaan ja Kei­
sarinnan walilla. - Syn. etuinen, etuisa. 

edunoikeus s. tilap. etuoikeus: Pg 742 
( 1748) B 1 b olcoon hanella - - ed un oikeus 
maxoon nijden edella, jotca ei heidan 
welcojans - - ole itzellens merkita anda­
neet I ib. B2b olcoon Bruukin-Haldialla 
- - edun oikeus - - muiden welcamies­
ten edella. - Syn. esioikeus, etuoi­
keus. 

edus s. harv. etu, etusija, edullinen 

asema (G): WP I 957 joca paiwainen - -
cansakayminen Jesuxen cansa, on se 
oikia ja ainoa Uscowaisten elama, edus, 
cunnia, tawara 11 B3 <-4) Room 3 sis. 
[3. luvussa] Selitetan Judalaisten edus, 
j a sij ta seura waiset a j a tux et J umalan 
totudesta ja wanhurscaudesta. - Syn. 
etu. 

edusmies s. edustaja, asianajaja, val­

tuutettu, holhooja: LM 46 Nytt on isa 
ia aiti cuollut kuka sitta pita lasten edus 
miessa oleman I ib. 44 Silloin pi ta las ten 
ed usmiesten lass a oleman 11 Fors 351 
Jos duomari loyta etta han [syytetty] 
tarwitze apua Oikeudenkaymises; nijn 
sallitan hanen pita cansans edusmiehen 
( ,_, R WL 264 asianajajan) 11 WP I 648 
[ vaimon pyynto] tuli - - edeswedetyxi 
Edus miesten, opetus lasten cautta [Jee-
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sukselle J I WP I I 2 7 7 [J umala J rakensi 
ylos yhden Armon Lijton, josa [langen­
nut] ihminen ej enambi kelwannut sei­
somaan ed usmiehena toisella puolella I 
ib. 54 7 [J eesus J andoi i tzens ihmisten 
Toimittajaxi, Tacaus- wali- ja Edus­
miehexi 11 PolTW 62 yhden pa.a.Ile 
naista [ valtiopaivilla olevista J maakun­
nan Edusmiehista karattiin Sabeli ka­
dessa. - Syn. edesmies, edustus-, 
edistysmies. 

edusta s. harv. 1. etupuoli, etuosa 
(J G): B1C-4) 1 Kun 6: 20 [Salomo val­
misti] Cuorin edustan cahtakymmenda 
kynarata pitkan. - 2. etu, hyva, paras: 
A I 214 [Ps. 145 on J Kijtoswirsi J umalan 
ihmeista - - ette hen Caikein Lootudhen 
edhustan catzo ( r-..1 A III 428 caiki 
Loodhut edescatzo). 

edustaa v. harv. 1. estaa, torjua, eh­
kaista, kieltaa: WP I esip. 5 [pappien J 
pita [ maallistumista J suurella ahkeru­
della edustaman I ib. 314 Jumala cuiten­
gin aina edusti namatkin ajatuxet [ etta 
Messias kuuluisi vain israelilaisille J heil­
da I ib. 637 Opeta - - etta me aicanans 
taidaisimme Hanen [»vihollisen» J edus­
taa, ja - - handa wastan seisoa. - Syn. 
edistaa. - 2. varata, pidattaa, tinkia 
(G): ElgfF2 55 Kaikki ne pettawat it­
zensa, jotka kylla luopuwat muutamista 
synneista; mutta - - ikanans kuinJ umalal­
da edustawat sen, ettei han - - tahdois - -
pois otta heilda - - heidan rakkaita syn­
dejansa. - 3. edistaa: Pg 1 746 ( 1 798) 
1 Kuningallinen Huonen pidon Seura 
suomesa, on arwannut parhaimmin tai­
tawans edustaa maan wiljellyxen - -
menestysta - - , jos - - . 

edustupa s. Kytos III 137 (1805) 
Edustupa ynna sen pa.a.Ila olevan tuan 
kansa. 

edustus s. I. etu (G): a. erikoi­
nen, hyva, hyoty, onni, erinomaisuus, mon. 
mm. lahjat, antimet:---- WP I esip. 22 cuin­
ga moni turha Christitty - - etziwat erin­
omaista cunniata ja edustusta, ja silla 
luulewat jo totisen onnen woittanens I 
ib. esip. 26 Meidan ajallam on - - monda 
caunista harjoitusta Waldacunnan ajal-

lisexi hywaxi ja edustuxexi ylostullut I ib. · 
I 4 7 Tama - - Autuus ej tosin seiso - -
nijsa ruumillisisa ja maallisisa edus­
tuxisa I ib. 108 [me] nautitzem [Juma­
lan] lasten leipaa ja edustuxia sanasa ja 
Sacramenteisa I ib. II 210 [isa] hanen 
cadonnen tuhlaja Poicans - - endisista 
edustuxistans osallisexi teke I ib. 265 [kes­
kiyon aurinkoa J oppenet Taiwan tutkiat 
owat himoinnet catzella, ja sita warten 
tanne - - owat matcustanet nakemaan 
meidan suurta edustustam sijna asiasa 
heidansuhtens II Pg961 (1760) Ala Alam­
maiset - - owat - - edesautta pyytaneet - -
saattyja Asetuxia - - J okein-percami­
sesta, itze - - Alammaisillens seka edus­
tuxexi etta hyodytyxexi 11 WirzM 255 
perheen Isannalla, warhain nousemises­
tansa, oli edustus se, etta han mieldansa 
myoden, tyomiehia walita sai 11 WirzG 
78 meidan maallamme tasa asiasa [ us­
kon vapaudessa] on werratoin edustus 11 

ElgfF2 41 [murheesta] kuitengin ihmi­
sella usiasti on se edustus, etta - - hanen 
sydamensa sita sywemmalda yloskynne­
tyxi tulee. - b. etusija; oikeus t. vapaus 
ennen muita, erivapaus: WP I 164 se sa­
ma josa ihmisella on edustus nijden jar­
jettomain luondocappalden suhteen - -
nimittain jarki ja ymmarrys I ib. 170 
Keisari - - edes catzoi J umalan seura­
cunnan ja saarnajat caikellaisilla edus­
tuxilla ja wapauxilla 11 WirzM 42 oli 
sijs koyhilla paimenilla edustus woimal­
listen Herrain suhteen I ib. 235 nijn owat 
he [hurskaat] esikoiset, joilla edustus on; 
mika Auringo on tahtein seasa, Kulda 
metallein, ja Wijna juomain seasa 11 

SandbF 51 Muutamilla handtwarkeilla 
owat wissit - - ikanans cuin luwallisixi 
tehdyt - - mutta cuitengin syndiset, nUn 
cutzutut edustuxet. 

2. edistys, etumatka: WP II 273Johan­
nes walmisti ainoastans Tieta J esuxelle 
hanen opettamisellans, joca oli suuri 
edustus yli Prophetain wanhas Testa­
mendis I AH ( 1 769) 206 nijn taita joca 
[koulu-]lapsen edustus olla merkitty ha­
nen omasa ( otollisesa) 1 uokasa eli laxy­
sans. 
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3. edellytys, waraus, ehto: Kytos. III 133 
( 1805) pois an nan [perilliselleni] ta­
lon Hallituxen - - Kuitengin silla edus­
tuxella etta He Saawat Sopia Heidan 
kansa Perillistensa kansa talon Hinnasta. 

- rhd. • paa-
edustusmies r---- edustos- r---- edes­

tos- r---- edistys- s. holhooja, edusmies, 

(] G, • edistysmies): A II 526 hen 
[perillinen] on Edhustosmiesten ia Edes­
seisouain Hallusa haman sihen Iselde 
marettyhyn aican asti ( r---- B1<- 4) Gal 4: 
2 Esimiestenja haldiain hallus) II B1<- 4) 

2 Kun 10: 1 Jehu kirjoitti kirjat ja la­
hetti - - Ahabin edustosmiesten tygo 
(vrt. 2Kun 10: 5 edustosmiehet) I B1<- 4) 

2 Mkk 11: 1 Lysias Cuningan edustos­
miesja lango I B<1 - 4) 2 Mkk 14 : 2 hanen 
edustusmiehens cansa 11 LPHV A3b 
[avioliitto solmitaan] wanhembaiden ia 
edustosmiesten tjedost ia suosiost 11 

Aarni V 15 7 ( 1664) Cosca pappi - -
nake ylian isan eli oikian edestosmiehen 
olewan lasna, kysy ban - - I ib. 158 hei­
dan wanhemmans eli edustosmiehens I 
ib. 160 morsiamen wanhimat eli edustos­
miesi. 

edutoin a. harv. kehno, hyodyton. 

HAchrSat 15 [Haukka kyyhkysille:] 
Mixi raukat rakastatte Elamata edu­
toinda. 

ehdolla r--.J -llansa (-ni, -mine jne.) 
I. adv. tahallaan, mielellaan, vapaaehtoisesti; 

tietoisesti ( vrt. omalla ehdolla • ehto). 
a. A II 64 7 ios me ehdholla syndi teem, 

- - nin ei meille sillen miten wffria syn­
nein edeste ole ( r---- B1 Hepr 10 : 26 eh­
dollam ,....., B34 ehdollamme) 11 I G HS AJ 
226 [venalaiset sotavangit] Ennen Eh­
dolla olewat Ruotzin Linnoisa - - Zaa­
ren cuin Sapelin alla 11 HollArJ jos ban 
[jumalaton] itze sen usco [ etta ei ole 
Jumalan lapsi], nijn ban - - on ehdolla 
sokia I ib. 195 Jesus ehdolla catuwaiselle 
syndiselle synnit andexi anda 11 WirzM 
501 ellei waraas ehdolla waraastanut 
olisi, nijn - - 11 PazP 49 cosca se [juopu­
minen] tapahtu ehdolla, nijn on se aina 
cadottawainen syndi I ib. 56 Duomari 
ehdolla eli huolimattomudesta duomitze 

walhen todexi 11 GrapeQ 200 He ehdolla 
ei tahdo tieta, etta mina se - - annan 
heille jywat, wijnan ja oljyn 11 Fra I 42 
Moni edespyrki suruttomudesansa juuri 
ehdolla. 

b. A I 116 [ rukoillemme armoa J 
Lakia mielelem ia ehdolam racasta 11 HV 
Fl2a (,....., VV 219) Herodes - - Porttons 
cansa, Elid hecumas, corkjas cunnjas, 
Irstast idz ehdhollansa 11 HL 12 [Kristus] 
Meidhan tahtemehdhollas, Syndyy tanne 
aevoid 11 EP II 4 73 ioca suotta ehdol­
lans - - Lepopaiwana tyota teke - - se 
turmele Lepopaiwan 11 B1 2 Ms 21 : 2 
hanen pita sinua palweleman cuusi 
wuotta, waan seidzemendena pita ha­
nen lahteman wapana ehdollans I ib. Mt 
9 sel. Christus hylja sen teeskeldyn - -
paaston, jonga he ehdollans walinnet 
olit 11 LPHV Bla [koira ei] wahingoitta 
taida waicka ban haucku, muutoin jos 
jocuu ehdollans liki mene 11 WP I 58 
[Jeesus] ehdollans waelsi koyhydes I ib. 
II 531 ihmiset - - ehdollans tucahutta­
wat Jumalan aanen hyminan - - omasa 
tunnosans 11 R WL 31 mies tappa wai­
mons ehdollans I ib. 92 Jos jocu ehdol­
lans paasta sicoja toisen terho-metzaan 11 

SW 1: 3 Suur' surkeus se, Ett' ehdollans 
surmallens menna. 

2. postp. • ehtoon. 
ehtoon r---- ehdolla postp. suhteen, rin­

nalla, j hk. verrattuna. 

a. A II 500 Sille mos se toinen- - ei ole 
ensingen kircaudexi Luettapa, Temen 
ylenpaldisen Kircaudhen echtoon ( r---­

B 2 Kor 3: 10 suhten) I A II 550 mine 
luen caiki wahingoxi sen swren ylenpal­
tisen Christusen J esusen minun Herrani 
Tundemisen echtohon (,....., B Fil 3: 8 
suhten) I A II 632 [Jumalan Poika on] 
Nin palio paramaxi tullut Engeleite, [et] 
ta ylemeisemen Nimen hen on heidhen 
echtons perinyt ( r---- B12 Hepr 1: 4 suh­
tens, B3 suhtensa, B4 suhteensa) I A III 51 
[ta.ma kuolemantuomio] wahe ombi sen 
echtoon, ioca sinun tariona oli [iankaik­
kisuudessa] II FR (1615) 111 [rukoilen] 
etta caicki cappalet minun edhesani si­
nun ehtos ei mitan olis 11 EP II 702 hei-
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clan - - hyvat tyons, eij mitakan ole sen 
cunnian ia -autuuden ehtoon, cuin 
heille tapahtupi 11 B1(-- 3) Est 4: 13 ala 
luuleckan, ettas paastat henges caickein 
Judalaisten ehton, ehkas Cuningan huo­
nes olet ( ,....__, B4 ehtoon) I B1(-3) Viis 7: 9 
hopia on nijncuin loca hanen ehtons 
arwattapa (,....__, B4 ehtoonsa). 

b. A II 5 sine Bethlehem Ephrata, 
ioca weheinen olet Judan tuhanen eh­
dholla ( ,....__, A III 679 ninen Judan tu­
hanni cochtan ,....__, B1 Miik 5: 1 tuhannen 
seas) I A III 125 te ylen annatta ne Wan­
hat, sen wdhen ehdholla ( ,....__, B1 3 Ms 26: 
10 wanhat te hyljat uden tahden) 11 B1 

KV 5: 9 mingacaltainen on sinun ysta­
was, muiden ystawitten ehdolla (,....__, B24 

suhteen). 
elo s. I. siemenvilja (tuleentuvana, 

leikattavana t. leikattuna laihona, puituna, 
puhdistettuna, korjattuna satona), viljasato 

(JG): A I 21 Nyt elos leicka, ia Ri­
hes tappa. taluen waraxi I A I 398 
sinun Elos, ombi sangen palio, mutta 
wahe on Toowaki I A I 684 Oraxet nou­
seuat, wardhet caswauat, Laijhot tu­
leuat, Elot nijtetehet · I A II 46 Elo tosin 
ombi sangen palio, mutta wahe on t66-
waki (,....__, B 1\,1t 9: 37 elo, eloo) I A II 204 
Mite mine teen? Ettei minulla ole cu­
hunga cokoon minun Eloni ( ,....__, B Lk 12: 
17) I A II 665 Catzo Tomiesten palca 
iotca teiden Macundain Elon leicanuet 
ouat ( ,....__, B1<-4) Jaak 5: 4 elon nijttanet) I 
A II 700 sinulle tuli hetki leicataxes, 
Sille ette Elo Maan pale ombi quiuaxi 
tullut (,....__, B Ilm 14: 15) I A III 210 Sa­
dhet ia hyue Ilma anot, sijttes saat Tulot 
ia Elot 11 M 56 Talonpoiat tahtouat Eloa 
eli heina sisalle huonesen weta I M 65 
Tule karia - - haijn aidhan lapitzen - -
nijn pita sen, quin aita on, andaman 
Eloin Eloist, ia heinatt heinain edhest 
( ,....__, K 94 elot eloista) I M 69 [Kun] 
mies taruitze Eloians eli halmeitans si­
salle weta, nijn pita hanen Elon eli lai­
hon pois edhestens leickaman ( ,....__, LM 91 
elonans sisalle veta - - elon edestans ,....__, 
K 98 elojansa - - elot) I M 70 han anda 
Elonsa pellolla seiso ( ,....__, LM 92 elons 

vlkona ,....__, K 99 elonsa 11 EP I 603 J oca - -
teke - - wahasta siemenesta suuren elon I 
EP II 4 73 on myos luvalinen elo ia 
heina sateen edesta Huonesen coriata 
[ sapattina J 11 B12 3 Ms 19: 9 Coscas elos 
leickat maastas, ei sinun pida tyynni 
peldoas leickaman ( ,....__, B3( - 4) te elon 
leickatte maastanne I B1<-4) Ruut 2: 9 
Cadzo wisust culla pellolla he elo otta­
wat 11 Pg 464 ( 1723) C2a caicki juomi­
set, heinan eli Elon nijttamisis - - owat 

. pois kiel tyt 11 Fors 104 olcon hanen oma 
wahingons, cuin hanen heinillens eli 
elollens tehdan ( ,....__, R WL 81 heinains eli 
elons paalle) 11 Alm I 765 B2a aiti oli 
eloa Leickamasa 11 Alm 1 792 B2b elo ej 
tasaisesti tuleunnu I ib. B5b elon sitelemi­
sesta. 

2. siemenviljan I. elon korjuutyo, sadon­
korjuu [ ,-...,e}onaika, elonkorjuu, elon­
leikko, naiden tulkinta sanaliitoik­
si usein yhta mahdollinen] (JG): 
A I 398 sine kasket meite, Elon Herra 
rucolla, ette hen wlgossyseisi, Tooweke 
henen eloonsa (vrt. A II 46 ,....__, B Mt 9: 
38) I A II 196 Rucoelca sis Elon Herra, 
ette hen vlosleheteis Towaki henen Elo­
hons ( ,....__, B Lk 10: 2) I A III 141 Ettes 
wskolisia paluelioita sinun Elohos ledhe­
teisit ( ,....__, W 227 elohos ladhetaisit [jne. 
lukemattomissa yhteyksissa]) I A II 59 
elon aighala sanon mine elomiehille 
( ,....__, B1<-4) Mt 13: 30 elon ajalla) I A II 
255 catzocat wainioita. Sille ette he ouat 
io walkia t Elohon ( ,....__, B1 Joh 4: 35 elo on 
jo walkia ,....__, B24 ne owat jo walkiat elon­
ajaxi 11 EP II 690 ohdaket casvavat nisuin 
seasa eloon asti 11 B1(-4) 2 Ms 34: 22 
Wijckojuhlan sinun pita pita.man, ensi­
maisesta nisun elon utisesta 11 Pg 140 
( 1684) A2b nijna aicoina cosca Maacun­
nalla Pellon laitoxen, Heinan ja Elon 
canssa enin on tekemist 11 Alm 1 789 B2b 
koskasadeilma elon aikana sisalle langee. 

3. elatus (siihen sisaltyvine erilaisine hyo­

dykkeineen); muona, ruoka, karjanrehu 

(J G): FR (1615) 197 [Sina Jeesus] 
olet - - luvanut meillen ravinnon ja 
elon 11 B1 Siir 41 sis. kerjays ja elo toisen 
poydalda, on yloncadzottapa 11 LPS 
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01 b Elo Cuulla (joca nijncuin elo ja 
elama on muiden cuiden) II RWL 22 
Cuinga omaisuden ja lasten elon canssa 
oldaman pita, cosca mies ja waimo lailli­
sesti eroitetan wuotehesta ja leiwasta 11 

LI 1. 5 Jos peranajateldaisin sita - - hy­
waa elo, kuin on muilla kansoilla - - Po­
ta testen wiljelemisesta - - 11 Alm 1786 
B7a niin muodon taitaa pellonwiljelija - -
saada - - olkija seka eloxi, etta pahnaxi 11 

Pg 1 765 ( 1 799) 8 [kanerva J wesurilla kat­
kaistaan, lajataan, ja - - wahittain elain­
den eloxi annetaan. 

4. elama, elaminen, oleminen [puut­
tuu ilmeisia todisteita siita, etta elon Herra 
• ed. 2. olisi tulkittu elaman Herra] 
(JG): FV Ced 44 Sun paallas ma luotin 
palio, Kiriotet on minun elon 11 HV 
Cl 1 b ( ,_, VV 64: 7) Jos suod heita cul­
kee majoistans, Pois luopuu tasta elost I 
ib. D8b ( ,_, VV 7 6: 5) Niin akild elom 
menep, Pettava taall meidhan ikam 
liene I ib. E6b ( ,_, VV 91: 1) kaskinai­
nen rackaus, Valill veljesten elon I ib. 
F3a ( ,_, VV 208: 10) Mix cuolemat 
ajalist covin pelkam, Jong lapidz elon 
autuan tullem 11 FR (1615) 126 Jesu 
Christe, minun Jumalani ja minun elon 
11 B1<-4> Siir 29: 27 Parembi on koyhan 
elo lautacaton alla - - cuin hercullinen 
poyta muucalaisten seasa 11 LPMS D3a 
heidan kirouxenskin lewi toisinans hurs­
castengin ylidze tasa elos I LPKN D3a 
Paawein, Munckein ia Nunnain tyot - - , 
armattein elo I LPHV D2b wahanaicai­
nen hecuma, jolla ijainen elo hucatan 11 

Ik1 145 mahdam myos itzellem sencal­
daista tila toiwotta jalkeen taman elon 11 

Pg 290 ( 1691) A3a monda tuhatta - -
ahdistoxesa ia ,walituxesa waaditan elons 
viettaman 11 SAchr UHR 21 U sco 
uudesa elosa Elon Ewangeliumia 11 

WirzM 722 etten me misakan paikasa 
tasa elosa oikiaa lepoa ja huwitusta loy­
taa taida. - olla elossa~ jaada t. jattaa 
eloon: lk2D2a [ vainaja huolehti omaisis­
taan] elos ja Hywana ollesans II KL 53 
hanella owat Wanhemmat elos II SalSJ 
G4a [vainajat] Owat palio autuammat 
Nijta jotc' owat Elosa II RWL 1 Jos ei 

isaa, eika aitia elos ole 11 Alm 1803 B5a 
Wasikat - - jotka jatetaan eloon, saawaL 
imea. - Yhd. nisu-, viina-

elokas s. sat. asukas, elaja (J G): AH 
( 1 788) 232 Catzocat itzellenue rauhoita­
misexi sita urhollista American elokasta. 

elokerta s. sat. elama: HL 26 synne­
jam, ja vicojam, Sa riena andex anda­
man: Elokerram etta Herran, Mahdhais 
taal tulla kelpaman. 

elokuu s. (V F J G): LPS Olb Elo 
Cuulla - - caickein callimmat rawinnot 
- - Jumala edes tuotta 11 RaumCF es. 
D3 tuli - - rauha - - 13. August. ( elo­
cuulla) alakirioitetux' II Man 1685 (Pg 
24 7) Cal. Augustus. Elo Cuulla on 31. 
paiwa II AH (1712) 174 Stuckhulmis 
sina 18. Elocuusa 1 712 11 Alm 1 705 Elo 
Cuulla on 31 Paiwa [ usein myohemmin 
toistuva almanakkasanon ta J 11 B3< - 4> 

rek. o4a Cuudes cuucausi cutzuttin Elul, 
joca wasta meidan Elocuutamme 11 TS 
113 N :o 15. Suomenkieliset Tieto-Sano­
mat Elo-Kuusa Wuonna 1776. - Syn. 
augustus, matakuu. 

elolammas s. sat. eloon jatettava tai 
j atetty lammas: Gan TK 42 se lammas - -
pitaa lahdixi, mutta muut Elo-lampaixi 
saastettaman. 

elomies s. elonleikkaaja, -korjaaja (F 
J A G) : A II 59 elon aighala sanon 
mine elomiehille. Cootkat ensin ohdac­
ket ( ,_, B Mt 13: 30) I A II 60 Elomiehet 
ouat Engelit (,_, B Mt 13: 39) 11 FR 
(1615) 152 sina - -meidhanoletkaskenyt 
elomiesten, se on, vscolisten saarnamies­
ten - - edhesta - - rucoileman 11 EP II 
697 Silloin pita elomiehet, Se on, Herran 
Engelit cocoman - - caicki pahoitoxet ia 
pahan tekiat I ib. 934 [Saarnamiehet] 
olit Herran Palweliat ia elomiehet 11 WP 
I 459 cosca han wijmeisna Paiwana Elo­
miestens Engelein cautta, Nisut cocoa 
Hanen Aittaans 11 Alm 1 792 B6a Mista 
pita.a yhden elo-miehen ottaman waari? 
I ib. B6b jos elomies on hywin tottunut, 
taitaa elo wijkahteella lasketaa likimiten 
nijn tasaisesti kuin - - sirpilla. 
esi s. 1. vaill. • edelle -Ila -lta -s 
-ssa -sta, eteen, esille -Ila -in -ssa. 
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2. harv. a. edessa t. tarjolla oleva (mah­

dollisuus tm.) : F 1 Snl Eletan etta mvo­
den, syodan tacaa, Eli ewasta myod~n, 
soutan wetta myoden ( ,..._, G I 58 Ela.mi~ 
nen etta myoden). --- b. etu, oma paras 

(J G): A II 30 [Jumala] ombi luuannut 
caickein niden edhen catzo, quin hanen 
pa.lens vskouat (,..._, ruots. 1541 alla them 
besoria) 11 M 111 J os ey han [haastettu J 
twle ensimaisen karaian ettansa lailli­
sesta wastaman, eli pane estans todhistay, 
maxakan - - ( ,..._, LM 142 edestans wasta­
man ,..._, K 148 edhestansa wastamahan) 
11 Pg 465 (1723) Ala Placatija Saando 
Nijsta Wapauxista ja Esista, cuin caic­
kein - - yhteisesti pita nautita saaman I 
ib. A2a moninaiset wapaudet ja edet I 
ib. B2b heidan pita, nijdenjo nimitettyin 
esien siwusa, wiela usiamilla wapaus­
wuosilla tuetuxi tuleman 11 Pg 480 
(1726) A2a itzecungin - - erinomaisexi 
hyodytyxexi, edexi ja menestyxexi 11 

Ca 1 WC 1 0a [ihmisella palj on koetta­
vaa J Asti aicahan, ikahan, Cuin he war­
sin wahwistuwat, Elamahan etta myo­
den, Oman onnensa nojasa 11 JFroHH 63 
[las ta on hoivattava J ennen kuin han 
monen wuoden perasta - - tulee sinne­
asti, etta han itse taita katsoa ettansa. 

esi- yhdyssanoissa mm. I. etummai­
nen, edessaoleva, etu-, 2. ensirnmainen. 

esiehto s. tilap. Hemm. vapaus, lupa: 

HL 09 Heicox namad [laulut] tulit tosin, 
Omb esiehto tehdha toisii, Cuin kyll 
monell - - Taita taito tarkemb olla. 

esienkeli s. Westh: W 93 Silla itze 
Herran pita tuleman alastaiuasta - - esi­
engeli tten anen ia J umalan Baaswnan 
cansa (,..._,A III 46 ylimeisen Engelin ,..._, 
B 1 Tss 4: 16). 

esihammas: s. etuhammas: M 162 
Lyodhen miehen swsta esi hambatt, eli 
mwtt hambat ( ,..._, LM 205 esimmaiset 
hambat eli mwt esi hambat ,..._, K 218 
nelja esi hammasta) II LK 157 Joca nelia 

esihammasta lyopi miehen suusta, paalta 
eli alta ( ,..._, K 418 nelja Esihammasta) 11 

Alm 1732 B7a Jota usiambi esihammas 
hanen [ = vasikan] suusans on, sita pa­
rembi on han, enimmast on heille cah­
dexan esihammast. 

esihuone s. Raam. eteinen, esipiha (S 
F JG): A II 325 Ja he olit caiki yximieli­
sesta Salomonin Esihuones ( ,..._, B14Ap 5: 
12 esihuonesa) I A III 357 Menget si­
selle henen Portistans - - henen Esiho­
nehisens ( ,..._, B1<-4) Ps 100: 3 Mengat - -
hanen esihuoneisijns II B1 1 Kun 6: 3Ja 
[Salomo J rakensi esihuonen Templin 
eteen, cahtakymmenda kynarata pitkan 
( ,..._, B2(-4) Ja esihuone Templin edes oli 
cahtakymmenda kynarata pitka) I Bl(-4) 

J er 36: 20 he menit Cuningan eteen esi­
huoneseen 11 SW 99: 9 [Syntinen J Ei kay 
armoistuimelle, Mutta wiipyy esi-huo­
nees. 

esi-isa s. yl.~ tav. mon. (]A G): A I 
109 Muijsta sen entisen aijghan palle 
tahenasti, ia aijattele mite hen teki esi­
jsedhen cansa ( ,..._, A III 442 Esijsein ) I 
A I 64 7 Laijna minulle - - minun pyhein 
Esijsein wscon askelet I A II 312 J uma­
lan Armo ia Christusen tundemus, on 
tullut meiden Esijseden cochtan I A III 
601 henen Esijseins J umalat 11 FR ( 1615) 
261 wie minun sielun - - caickein esi­
jsain - - joucon 11 EP I a3b tasa Suomen 
maalla on ollut monda Epaiumalata 
ioita meidan Esi Isam pacanaitten ai­
cana owat palwellet I ib. 591 [Jumala] 
annoi heille - - Euangeliumin saarnan, 
iota he ia heidan Esi isans olit cauwan 
himoinet cuulla II B1<-4) Snl 22: 28 Ala 
sijrra tacaperin endisia, rajoja, jotca 
esiisas tehnet owat 11 RajS L4b nijncuin 
nahdan meidan Esiisast Adamista 11 

Ik1155 neJumaliset kirkon Esijsat II WP 
II 405 esi isain ta wan jalken 11 R WL 25 
Seljalle sugusa owat wanhemmat ja 
esiisat 11 TS 50 Suomen Esi-isat. 
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